PROBLEMS AND REVIEWS

OSIRIS AND MARDUK

By SamueL A. B. MEercer, Trinity College, University of Toronto

STATEMENT :

At various times and by various scholars the name Osms and the earliest
known title of Marduk have been compared.

In the ancient panthcon of Babylonia the title of Marduk was Asar (Nikol-
sky, Doc. 23 Rev. I) or *Asarri (Gudea, Cyl. B. IV 1). Now, this name was
written with two ideographs one of which denotes a * seat” and the other -

The earliest form of these ideographs was ‘B‘ (Thureau-Dan-
gin, REC 387), from E] (REC. 238 and 358), the form in the time of

Gudea being ﬁ I~ (Cyl B1IV ).
These ideographs in the earliest title of Marduk have often been com-

i

an *“ eye

pared with the earliest forms of the name Osiris, ﬂ @-ﬂ ﬂxﬂ(W‘j"

terbuch, p. 359), The sxgn ﬂ in this name is clearly a * seat ” or * throne ”

~as isevident from a later form of the name, namely, = (Worlerbucb

P 359).
The meaning of the name ﬂ , transliterated wsjr, is unknown. Itis

thought that Asarri means * the bestower of husbandry ”, but that is uncer-
tain. But itis certain that by origin Marduk, the son ofEa, water-god of Eridu,
was a vegetation deity ; he was also a sun-god, his name Amar-ud or Marduk
G (: 2} -t (:; CT 24, 42.96), meaning © youth of the sin ». All
students of Egyptian religion will immediately think of the characteristics
and titles of Osiris.

Moreover, the son of Nun-ki (of which Ea, father of Marduk, is the god) is
called Girri-gullu-dugga (Utukku Series, III 257-8). Now girri = mirri = asar
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the title of Marduk (Price, The Great Cylinder Inscriptions of Gudea. 1927,
Pt. Il 41, n. 7) and gullu-dugga means “ good being ” which reminds one
forcibly of wn-nfr, ““ good being ”, a well-known title of Osiris. Furthermore,
Marduk was associated with the idea of resurrection just as Osiris was.

PROBLEM :

Are we to find any fundamental and original association between these
two great deities? '

HYPOTHESIS :

As the original worshippers of Marduk may have come from Syria, or at
least, may have borrowed certain religious ideas from Syria ; as the legends
of Osiris connect him with Syria, whence his worshippers originally may .
"have come; and as Asarri (or Asar without the phonetic complement) can be
considered a philological equivalent of Osiris (wsjr) is it possible that we
have in the person of Osiris an original West Asiatic god ?

Die Religion der Aegypter. Von Adolf Erman. Berlin und Leipzig, Walter der
Gruyter und Co., 1934. Pls. 10, illus. 186, pp. xvi 4 465, RM 7.50.

In this compact book, the Nestor of Egyptology has demonstrated again
" the fullness of his grasp of the essentials of the religion of ancient Egypt
during the many centuries of its interesting career. Here is a book which
is authoritative and schorlarly, but at the same time clearly and simply
written. It is .a pleasure to follow the great scholar step by step from one
subject to another and to feel that behind every statement lies an abun-
dance of research and knowledge, the accumulationof years of study and
thought. In twenty-two charming chapters the reader passes in review such
subjects as “ The world and its Gods ™, * The Great Gods of the Country ",
‘ The Development of early Religion”, “The Legends ofthe Gods”, « Theo-
logy ”,  Ethics”, “ Worship ”, «“Ideas about the Dead ”, * Magic ", “ Egyp-
tian religion in Neighbouring Countries, in the Graeco-Roman Period and
in Europe ", etc. . » .
The book was not written for scholars who may expect completeness of
detail and reference (althoug each chapter is supplied with extensive refe-
rences to most points of importance), but is meant to be an enlargement and
bringing-up-to-date of the author's little book entitled * Die aegyptische
Religion ”, which first appeared in 1904, and in a second edition in 1909.
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Log. 14-16

the stones and burn you up.

(14) Jesus said to them: If you fast (vqarcbew), you will
beget sin for yourselves, and if you

pray, you will be condemned (xavaxpiverv), and

if you give alms ({Aeypooivy), you will do

evil (xaxév) to your spirits (nvedpa). And if you

go into any land and

wander in the regions (xdpa), if they receive (rapadéyzatin)
you, eat what they set before you,

heal (Bepametew) the sick among them.

For (y&p) what goes into your mouth

will not defile you, but (érr&) what

comes out of your mouth, that is what

will defile you. (15) Jesus said: When (§vav)

you see Him who was not born

of woman, prostrate yourselves upon

your face and adore Him: He -

is your Father. (16) Jesus said:

Men possibly (ray«) think that I have come to throw
peace (elpfvy) upon the world (xéopog) and

they do not know that I have come to throw
divisions upon the earth, fire, sword,

war (mérepoc). For (ydp) there shall be five

in a house: three shall be against

two and two agginst three, the father

against the son and the son against the father,
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80 10 These are the secret words which the Living Jesus
spoke and Didymos Judas Thomas wrote.
12 (1) And He said :
Whoever finds the explanation (gppnvela) of these words will
14 not taste death. (2) Jesus said:
Let him who seeks, not cease seeking until he
- 16 finds, and when (6vav) he finds, he will
be troubled, and when he has been troubled, he will
18 matvel and he will
reign over the All. (3) Jesus said: If
20 those who lead you say to you:
“See, the Kingdom is in heaven”,
22 then the birds of the heaven will precede you.
If they say to you: “It is in the sea (0iracaa),”
24 then the fish will prcécdc you.
But (44) the Kingdom is within you and
26 it is without you. If (6vav) you (will)
know yourtselves, then (véts) you will be known
81  and you will know that you are
2 the sons of the Living Father. But (3¢) if
you do not know yourselves, then you
4 are in poverty and you
are poverty. (4) Jesus said: The man old in days will not
6 hesitate to ask
a little child of seven
8 days about the place (wénag) of Life, and
he will live. For inany who are first shall become last
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and they shall become a single one. (5) Jests said:
Know what is in thy sight,

and what is hidden from thee will be revealed

to thee. For (yép) there is nothing hidden which will
not be manifest. (6) His disciples (ua0qric) asked Him,
they said to Him: Wouldst thou that we fast (vqarebew),
and how should we pray (and) should we give alms (éhex;
and what diet should we observe (rapatnpeiv)?

Jesus said: Do not lie;

and do not do what you hate, for

all things are manifest before Heaven.

For (ydp) there is nothing hidden that shall not

be revealed and there is nothing covered that

shall remain without being uncovered. (7) Jesus said:
Blessed (pandprog) is the lion which

the man eats and the lion’

will become man; and cursed is the man .
whom the lion eats and

the lion will become man. (8) And He said:

The Man is like a wise fisherman

who cast his net

into the sea (0dhasoa), he drew it up

from the sea (8dracoa) full of small fish;

among them he found a large (and) good fish,

11 “what” or “him who”.

15 read: “How wouldst thou'.

20 “Heaven”: perhaps originally “the Truth”,
28 gread: “the man will become lion™.
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that wise fisherman, he threw

all the small fish ‘

down into the sea (0drassa), he chose the large

fish without (ywpls) regret. Whoever has ears

to hear let him hear. (9) Jesus said: See,

the sower went out, he filled his hand,

he threw. Some (sceds) (uév) fell on the road;

the birds came, they gathered them. Others

fell on the rock (nérpa) and did not strike root

in the earth and did not produce ears.

And others fell on the thorns;

they choked the seed and the worm ate them.

And others fell on the good earth;

and it brought forth good fruit (xapnéc);

it bore sixty per measure and one hundred twenty per measur
(10) Jesus said: I have cast fire upon

the world (xéapog), and see, I guard it

until it (the world) is afire. (11) Jesus said: This heaven shall
pass away (napdyew) and the one above it shall pass away (wagpc
and the dead are not alive and the living

shall not die. In the days when you devoured

the dead, you made it alive;

when (8vav) you come into light,

what will you do? On the day when you

14 “I have cast”; read psubably: “I have come to cast” (comp. p. 83, 32\
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were one, you became two. But (3¢) when (8vav)

you have become two, what will you do?

(12) The disciples (palyvic) said to Jesus:

We know that thou wilt go away from us. Who is it

who shall be great over us? Jesus said to them:

Wherever you have come, you will

go to James the righteous (3xatog)

for whose sake, heaven and earth came into being. (13) Jesus ¢
to His disciples (uabqric): Make a comparison to Me and

tell Me whom I am like. Simon Peter

said to Him: Thou art like a

righteous (3txatoc) angel (&yyerog). Matthew said to Him:
Thou art like a wise (préaopog) man of understanding.
Thomas said to Him:

Master, my mouth will not at all (6rac) be capable

of saying whom Thou art like. Jesus said:

I am not thy Master, because (dnet) thou hast drunk, thou has
from the bubbling spring (;my#) which I [become ¢
have measured out. And He took him, He withdrew (dvaywpe
He spoke three words to him.

Now (3¢) when Thomas came to his companions, they asked |
What did Jesus say to thee? Thomas said to them:

If 1 tell you one of the words

which He said to me, you will take up stones and

throw at me; and fire will come from

7 “measured’; perhaps: “dug”.
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